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المقدمة

1



هـ1445/ 06/ 20بتاريخ ( 483)صدور قرار مجلس الوزراء رقم 

بشأن حوكمة ترجمة ونشر الوثائق النظامية 

المقدمة

يساهم القرار في

ريعيةتعزيز البيئة التشالتحسين بيئة الأعم

مملكية يهدف القرار إلى تعزيز تنافسية بيئة الاعمال فيي ال
ية معتمدة وتمكين المستثمرين من خلال توفير ترجمة إنجليز 

للوثييا ا النمامييية اات البييلة بانشييلة الأعمييال  وكيي ل 
يية مشروعات الأنممة بهدف طرحها على المنبة الالكترون

الموحدة لاستللاع آراء العموم والجهات الحكومية  بغير 
إبيداء إتاحة الفرصة للمسيتثمرين الأجانيل للاطيلاع عليهيا و

.المر يات والمقترحات حيالها
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المقدمة

الأحكامبشانرالقرابتنفي المعنيةالأطرافوعيرفعالىالعملورشةتنميمخلالمنالرسميةالترجمةشعبةتسعى

اللجنةلدورفبيلبالتوتتعر القرارملامحأبرزالورشةستستعر حيثطرف بكلالمناطةالأدواروتوضيحفيهالواردة

بترجمةيتعلاافيمالحكوميةوالجهاتالرسميةالترجمةشعبةبهاكلفتالتيللمهاموك ل للقراروفقا  المشكلة

.المهامتل لتنفي المقررةوالمددالمعتمدةالنماميةالوثا اومراجعة

الهدف من ورشة العمل

 (483)استعرا  قرار مجلس الوزراء

التعريف بشعبة الترجمة الرسمية

شرح تفبيلي لأدوار الجهات الحكومية في تنفي  القرار
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الاستبيان

قم بمسح الرمز
للمشاركة بـ الاستبيان
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بنود قرار مجلس
(483)الوزراء رقم 

2



(483)بنود قرار مجلس الوزراء رقم 

ئية الأد  تعد شعبة الترجمة الرسمية بالتنسيا مع هي

الوثـائق دليلًا استرشـادياً لترجمـةوالنشر والترجمة 

النظامية

عبة تعد هيئة الأد  والنشر والترجمة بالتنسيا مع الش

دراسة حيال ترجمة مشروعات الأنظمة واللوائح 
إلى اللغات الأجنبية وبخاصة اللغة وما في حكمها 

الانجليزية

: لوثائق النظامية المعتمدةباما يتعلا
جلس متترجم الشعبة الوثا ا النمامية المعتمدة من •

( الصادرة قبل او بعد قرار)الوزراء 
الجهـات ترجمة الوثيا ا النماميية المعتميدة مين •

(الصادرة قبل او بعد قرار)الحكومية 

تزود الجهات الحكومية: الأنظمةبمشروعات ما يتعلا 
شعبة الترجمة الرسمية بمشروعات الأنممة التي تعمل عليها

ي تنشـر الحجية للمشروعات والوثائق النظامية التتكون 
هيات في منبة استللاع وفي مواقع الجباللغة العربيـة 

الحكومية والمركز الوطني للوثيا ا والمحفوايات عليى

في حال اختلاف نسخها الانجليزية( الإنترنت)

خ القرار عن من تاريتقريراً بعد مرور سنة ترفع الشعبة 
 ل   نتا ج التلبيا وتقييمها وميا حقييا تنفيي ا لي

وأبيرز التحديات والمقترحات 

ي اليواردة فيأعمال ومهمات الترجمة الشعبةتنف 
  (رابعيا  )مين البنيد ( ۷)و( أولا  )من البنيد ( 4)الفقرتين 

إلى حين إقرار ما ستنتهي إليه الدراسةمؤقتاً 

مين هي ا القيرار بالاتفيان بيين تمديـد المـدد يجوز 
المعنيين من أصحا  المعالي

يكون قييام شيعبة الترجمية الرسيمية باعميال ومهميات 
( أولا  )مين البنيد ( 4)المشار إليها في الفقيرات -الترجمة 

من خـلال من ه ا القرار ( رابعا  )من البند ( ۷)و ( ۲)و ( ۱)و

كوادرها والاستعانة ببيوت الخبرة 

مية تعزيز الاعتمادات اات البيلة باعميال شيعبة الترج
ا الرسمية بما يمكنها من تنفي  أعمالهيا ومهماتهي

بمجلس الوزراءضمن ميزانية هيئة الخبراء اولًا 

ثانياً 

ثالثاً 

رابعاً 

سادساً خامساً 

سابعاً 

ثامناً 

تاسعاً 

عاشراً 

خامساً 
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التعميم الصادر عن هيئة الخبراء بمجلس الوزراء

تياريخ تم إرسال تعميم صادر عن هيئة الخبراء بمجلس اليوزراء ب

هييي موجييه إلييى جفيية الجهييات الحكومييية 14-10-1445

آليية والجهات التابعة لها أو المرتبلة بها والي  للتعرييف ب

مين البنيد ( 2)التواصل مع اللجنة المشار إليها فيي الفقيرة 

مكين من القرار ومشاركة رمز الاستجابة السريعة الي ي ي( أولا  )

من خلاله الوصول إليى اليدليل الاسترشيادي ونميااب طلبيات

.الترجمة والمراجعة
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ثائق الدليل الاسترشادي لترجمة الو
النظامية إلى اللغة الانجليزية
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زيةالدليل الاسترشادي لترجمة الوثائق النظامية إلى اللغة الانجلي

تنسيا وثيقة الترجمة

مراحل الترجمة

المبللحات والمفاهيم 
اات الدلالة الشرعية او 

الثقافية

ضوابط عامة

1

2

3

4

بة الترجمة من القرار  فقد اعدت شع( ثالثا  )تحقيقا للبند 

رجمية  الرسمية  بالتنسيا مع هيئة الأد  والنشير والت

شيتمل عليى دليلا  استرشاديا  لترجمة الوثا ا النمامية ي

وضييوابط الترجميية المعتمييدة والمنهجيييات معييايير

.والأساليل والمبللحات المرتبلة به ا الشان
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https://www.boe.gov.sa/ar/Translation/Documents/Legal_translation_guidelines.pdf
https://www.boe.gov.sa/ar/Translation/Documents/Legal_translation_guidelines.pdf


الدليل الاسترشادي

مراحل الترجمة

1

2

3

4

ما قبل الترجمة( 1

الترجمة( 2

المراجعة( 3

التدقيا( 4

المراجعة النها ية والتسليم( 5
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https://www.boe.gov.sa/ar/Translation/Documents/Legal_translation_guidelines.pdf
https://www.boe.gov.sa/ar/Translation/Documents/Legal_translation_guidelines.pdf


الدليل الاسترشادي

المبللحات والمفاهيم 
اات الدلالة الشرعية او 

الثقافية

1

2

3

4

رعية ترجمة المبللحات والمفاهيم اات الدلالة الش( 1
أو الثقافية

تعدد المبللحات المقابلة في اللغة الهدف

غيا  المبللحات المقابلة في اللغة الهدف

المفاهيم اات الدلالة الشرعية أو الثقافية

اتسان النص( 2
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https://www.boe.gov.sa/ar/Translation/Documents/Legal_translation_guidelines.pdf
https://www.boe.gov.sa/ar/Translation/Documents/Legal_translation_guidelines.pdf


الدليل الاسترشادي

مراحل الترجمة

ضوابط عامة

1

2

3

4

الإحالة المرجعية( 1

التواريخ( 2

الأعداد( 3

الاقتباس( 4

الفاصلة والفاصلة المنقوطة في حالة العلف( 5

ضمير الم كر الغا ل( 6

المثنى( 7
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https://www.boe.gov.sa/ar/Translation/Documents/Legal_translation_guidelines.pdf
https://www.boe.gov.sa/ar/Translation/Documents/Legal_translation_guidelines.pdf


الدليل الاسترشادي

تنسيا وثيقة الترجمة

1

2

3

4

البفحة( 1

العنوان( 2

العناوين الفرعية( 3

النص( 4
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https://www.boe.gov.sa/ar/Translation/Documents/Legal_translation_guidelines.pdf
https://www.boe.gov.sa/ar/Translation/Documents/Legal_translation_guidelines.pdf


نماذج طلبات الترجمة والمراجعة

نمواب طلل ترجمة 
مشروع نمام

16

نمواب طلل مراجعة 
ترجمة وثيقة نمامية



الدليل الاسترشادي ونماذج طلبات الترجمة والمراجعة

قم بمسح الرمز للوصول الى 
(الدليل الاسترشادي ونماذج طلبات الترجمة والمراجعة)
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مسارات القرار 
(483)رقم 
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(483)مسارات القرار رقم 

المدد المذكورة أساسية والتي يتم حوكمتها بناء على الاجراءات ومساراتثلاث الى قرار وفقرات اليمكن تقسيم بنود

:كما يليبالقرار

3 2

حوكمة 
المسارات

1

المسار الأول

(  قرارالصادرة قبل أو بعد ال)ترجمة الوثائق النظامية المعتمدة من مجلس الوزراء 

من أنممة ولوا ح وما في حكمها

(شعبة الترجمة الرسمية)

المسار الثاني

ة ترجمة الوثائق النظامية المعتمدة من الجهات الحكومي

(  الصادرة قبل أو بعد القرار)

بين تحتوي على قواعد قانونية ملزمة للمعنيين والمخاطالتي

ية  اللوا ح التنفي ية والتنميمية والإجرا : )باحكامها  ومنها

دلةوالقواعد والضوابط والاشتراطات  والقرارات والتعاميم  والأ

(والأطر التنميمية والإجرا ية

(الجهات الحكوميةشعبة الترجمة الرسمية و)

المسار الثالث

ترجمة مشروعات الأنظمة

(يةالجهات الحكومشعبة الترجمة الرسمية و)
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رحلة المسار الأول

النشرمةفرز الوثا ا للترج

النشر على موقع 
المركز الوطني 
اتللوثا ا والمحفوا

حبر ورصد الوثا ا 
النمامية المعتمدة

المراجعة والاعتماد
ا تهيئة واعداد الوثا 

للترجمة
عمليات الترجمة

رارقبل القرار خلال سنتين من تاريخ الق" صدرما "يتم ترجمة 

يوماً 120بعد القرار خلال " يصدرما "يتم ترجمة 

النشر المراجعة والاعتماد
ا تهيئة واعداد الوثا 

للترجمة
مجلس الوزراء

(القرارالصادرة قبل او بعد )ترجمة الوثائق النظامية المعتمدة من مجلس الوزراء 
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رحلة المسار الثاني 

يوما  60

تحديد الللبات

ثا ا تحدد اللجنة المشتركة الو
لى النمامية اات البيلة  لتتيو

الشييعبة مراجعيية ترجمتهييا 
واعتمادهيييا وتبلييين اللجنييية 
الجهة الحكومية اليتي لييس

انه لا لوثا قها النمامية صلة ب
ة  يتللل مراجعتها من الشيعب

وال  تمهيدا لنشرها

التسليم

تتولى التسليم للجهة اللالبة ل
نشيييرها عليييى موقعهيييا 
الالكترونييي وموقييع المركييز 
اليييييييوطني للوثيييييييا ا 

والمحفواات

ا ا استقبال ترجمة الوث
النمامية

ت استقبال طلبات الجهيا
الحكومية المترجمة

المراجعة والاعتماد

يوما  60

التواصل والاستكمال

تحديد ضابط اتبيال مين. 1
الجهة 

استكمال الوثا ا اللا. زمة 2

الجهات الحكومية

( الصادرة قبل او بعد القرار)ترجمة الوثائق النظامية المعتمدة من الجهات الحكومية 

 ليى اللغية ما يبدر منها من وثا ا نماميية وتعيديلاتها إ-بعد ورود الدليل الاسترشادي من الشعبة -تترجم الجهات الحكومية

من تاريخ صدورهايوما ( 60)الإنجليزية  خلال 

  رارمن تاريخ  الق( سنة)خلال وما سبا أن صدر منها من الوثا ا النمامية المعتمدة وتعديلاتها إلى اللغة الإنجليزية

21



خارطة طريق المسار الثاني

( الصادرة قبل او بعد القرار)ترجمة الوثائق النظامية المعتمدة من الجهات الحكومية 

الجهات الحكوميةشعبة الترجمة الرسمية اللجنة

مراجعة اللجنة للللل 
لتحديد مدى ارتباط 

الوثيقة بالشان 
الاقتبادي

ان ليست اات علاقة بالش
لى الاقتبادي يتم الرد ع

الجهة 

ا ا تزويد الشعبة بالوث
اللازمة ان وجد

08
ة تقوم الشعبة بمراجع

مية ترجمة الوثيقة النما
واعتمادها 

09
في حال وجود 

ملاحمات تعاد للجهة 
شعبة للتعديل ثم ترسل لل

مرة اخرى 

10
في حال عدم  وجود 

ملاحمات يتم مراجعة 
وتدقيا الوثيقة من

الشعبة

11
تنشر الجهة الوثيقة

المعتمدة على موقعها
الالكتروني وموقع 
ا المركز الوطني للوثا 

والمحفواات

12

مية تحديد الوثيقة النما
وفقا  لمعايير القرار

01
مية ترجمة الوثيقة النما

وتعديلاتها مع الاطلاع
ديعلى الدليل الاسترشا

02
مراجعة الوثيقة 

ين المترجمة من المختب
نيا  قانونيا  ولغويا  وف

03
ارسال نمواب طلل 

مراجعة
يتضمن بيانات ضابط

الاتبال 

04

في حال قبول الللل 
يتم تبلين الجهة 

لاستكمال ما يلزم من
اجراءات

07

0506
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.هي لجنة مشكلة برئاسة شعبة الترجمة الرسمية وتضم في عضويتها وزارة الاستثمار والمركز الوطني للتنافسية: اللجنة المشتركة



المسار الثاني –إرشادات هامة 

اثناء معالجة الطلب

الثانيللمسارالطلبمعالجةمراحلخلالالتاليةالارشاداتمراعاةينبغي

قبل ارسال الطلب

ة عند الموافقة علـى الطلـب مـن اللجنـة المشـكل

مية وفقاً للقرار يـتم تزويـد شـعبة الترجمـة الرسـ

بالوثائق اللازمة

قـة في حال قبول الطلب تتولى الجهة نشـر الوثي•

ــى  ــعبة عل ــن الش ــا م ــا واعتماده ــد مراجعته بع

موقعهــا الالكترونــي وموقــك المركــز الــوطني 

للوثائق والمحفوظات

 ــب تســعى الجهــة ــول الطل فــي حــال عــد  قب

ونـي  الحكومية لنشر النسخة على موقعها الالكتر 

وموقك المركز الوطني للوثائق والمحفوظات

ما بعد قرار اللجنة

الجوانب التي ينبغي مراعاتها عند تقديم الطلب

23

 التأكــد مــن ترجمــة دخــر اصــدار معتمــد للوثيقــة

ترشاديبالنسخة العربية بالاستعانة بالدليل الاس

اً ولغوياً مراجعة الوثيقة النظامية المترجمة قانوني

وفنياً 

تعبئة نموذج طلـب المراجعـة مـك تـوافر بيانـات

ضابط الاتصال

( الصادرة قبل او بعد القرار)ترجمة الوثائق النظامية المعتمدة من الجهات الحكومية 



سؤال؟

24

من هم المختصين الوارد ذكرهم في القرار المكلفين بمراجعة
ترجمة الوثائق النظامية الصادرة عن الجهات الحكومية؟

سؤال



سؤال؟
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من هم المختصين الوارد ذكرهم في القرار المكلفين بمراجعة
ترجمة الوثائق النظامية الصادرة عن الجهات الحكومية؟

مختص في مجال القانون ومختص في موضوع الوثيقة النمامية 
ومختص في مجال اللغة الإنجليزية والترجمة 

سؤال



رحلة المسار الثالث

"مشروعات الأنظمة"ترجمة 

26

60
يوما  

تتييولى اللجنيية المشييتركة
تحديييد مشييروعات الأنمميية 

ادي اات البلة بالشان الاقتب
وتهم المستثمر الأجنبي

التسليم

خة تسليم الجهة اللالبة نس
لى الترجمة لتتولى نشرها ع

(استللاع)منبة 

تييزود الجهييات الحكومييية 
باسييتمرار شييعبة الترجميية

مة الرسمية بمشروعات الأنم
التي تعمل عليها

60
يوما  

تحديد ضابط اتبال م. ن 1
الجهة 

اسيييتكمال الوثيييا ا . 2
اللازمة 

استقبال مشروعات
الأنممة

الترجمة والاعتمادالالتواصل والاستكمتحديد الللبات  الجهات الحكومية



رحلة المسار الثالث

"مشروعات الأنظمة"ترجمة 

تحديد مشروعات الأنممة 
وارسال طلل الترجمة

المتضمنا  بيانات ضابط الاتب

مراجعة اللجنة للللل لتحديد 
مدى ارتباط المشروع بالشان 

الاقتبادي

ليست اات علاقة بالشان 
الاقتبادي يتم الرد على 

الجهة

تقوم الشعبة باعمال الترجمة 
والمراجعة 

النشر على منبة 
(استللاع)

في حال قبول الللل يتم 
زم تبلين الجهة لاستكمال ما يل

من اجراءات

اعتماد الترجمة وتسليم نسخة
منها للجهة اللالبة

01020304

0805 06 07

مةتزويد الشعبة بالوثا ا اللاز 
ان وجد
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الجهات الحكوميةشعبة الترجمة الرسمية اللجنة .هي لجنة مشكلة برئاسة شعبة الترجمة الرسمية وتضم في عضويتها وزارة الاستثمار والمركز الوطني للتنافسية: اللجنة المشتركة



المسار الثالث –إرشادات هامة 

اثناء معالجة الطلب

الثالثللمسارالطلبمعالجةمراحلخلالالتاليةالارشاداتمراعاةينبغي

قبل ارسال الطلب

ة تتولى الجهة نشر مشروعات الأنظمة على منص

ةبعد ترجمتها واعتمادها من الشعب( استطلاع)

ما بعد قرار اللجنة

الجوانب التي ينبغي مراعاتها عند تقديم الطلب
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ة مراعاة التزامن عند نشر أي من مشروعات الأنظم

على المنصة قبل إرسال الطلب للشعبة

اتصالتعبئة نموذج طلب الترجمة مك تحديد ضابط

ة عند الموافقة علـى الطلـب مـن اللجنـة المشـكل

مية وفقاً للقرار يـتم تزويـد شـعبة الترجمـة الرسـ

بالوثائق اللازمة

"مشروعات الأنظمة"ترجمة 



(483)ملخص مسارات القرار رقم 
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تترجم الجهات الحكومية الوثا ا النمامية المعتمدة منها بعد ورود الدليل الاسترشادي إليها* 
تشمل الترجمة مراجعة الوثيقة من مختص في مجال القانون ومختص في موضوع الوثيقة النمامية ومختص في مجال اللغة الإنجليزية والترجمة **

المسارات
ة المدة الزمنية اللازمة للترجم

والنشر
دور اللجنة المشتركة

الجهة المسؤولة عن 
الترجمة

الجهة المسؤولة عن 
مراجعة الترجمة

جهة النشر

المسار
الأول

ميدة ترجمة الوثا ا النمامية المعت

من مجلس الوزراء

:قيرارالوثا ا النمامية البادرة قبل ال•

رمن تاريخ صدور القراسنتين خلال 

: رارالوثا ا النمامية البادرة بعيد القي•

مين تياريخ صيدور يومـاً ( 120)خلال 
الوثيقة

شعبة الترجمة الرسميةشعبة الترجمة الرسمية-
لجهييية الموقيييع الإلكترونيييي ل

الموقيييع الإلكترونيييي للمركيييز و
الوطني للوثا ا والمحفواات

المسار
الثاني

ميدة ترجمة الوثا ا النمامية المعت

من الجهات الحكومية

:قيرارالوثا ا النمامية البادرة قبل ال•

*من تاريخ صدور القرار سنةخلال 

:رارالوثا ا النمامية البادرة بعد القي•

ميين تيياريخ صييدور يومــاً ( 60)خييلال 

*الوثيقة 

ت تحييدد اللجنيية المشييتركة الللبييا
لشيان باالتي تيرتبط بشيكل مباشير 

الاقتبيييادي وتهيييم المسيييتثمر 

مين ورود يوماً ( 60)خلال الأجنبي
الللل إليها

شعبة الترجمة الرسمية**الجهة الحكومية 

لجهييية الموقيييع الإلكترونيييي ل
الموقيييع الإلكترونيييي للمركيييز و

الوطني للوثا ا والمحفواات

المسار
الثالث

ترجمة مشروعات الأنممة
من تاريخ ورود مشيروعيوماً ( 60)ستون

النمام إلى الشعبة

ت تحييدد اللجنيية المشييتركة الللبييا
لشيان باالتي تيرتبط بشيكل مباشير 

الاقتبيييادي وتهيييم المسيييتثمر 

مين ورود يوماً ( 60)خلال الأجنبي
الللل إليها

شعبة الترجمة الرسميةشعبة الترجمة الرسمية
المنبييية الإلكترونيييية الموحيييدة 
لاسييتللاع آراء العمييوم والجهييات 

(استللاع)الحكومية 



بيانات التواصل
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:البريد الالكتروني الخاص باللجنة المشكلة وفقاً للقرار

LDTRC@BOE.GOV.SA

:البريد الالكتروني الخاص بشعبة الترجمة الرسمية

OTD@BOE.GOV.SA

عبةوفي حال وجود استفسارات يمكن التواصل على البريد الالكتروني الخاص بالش

mailto:LDTRC@BOE.GOV.SA
mailto:OTD@BOE.GOV.SA


الاستبيان

قم بمسح الرمز
للمشاركة بـ الاستبيان
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الأسئلة 
والاستفسارات

5



الأسئلة والاستفسارات

33



شكراً لكم


